
KISEBB KÖZLEMÉNYEK 

Rénszarvasbéklyók 

SZABÓ M á t y á s a s k a n d i n á v ló ta r t á s 
eszközeit ismertetve szól az ú n . norvég 
t ípusú pa takorongró l , amely t k . villafor­
má jú faeszköz. A 'béklyót ' egy pecek segít­
ségével erősí t ik a p a t á h o z . A 'béklyó ' 
fényképét J á m t l a n d b ó l mutat ja be (L. kép) 
hozzátéve , hogy Norvég iában elterjedtebb 
a haszná la ta . Hivatkozik SZABÓ Mátyás 
arra is, hogy megvannak a nyomai a 
rón ta r t á sban , s idézi M A R T I N F . R . ós 
K O D O L Á N Y I J á n o s osz tyák adatait, majd 
azt írja, hogy , , több ázsiai r é n t a r t ó néptő l 
ismert a mozgásgát ló , de a szövegekből 
nem derül k i , hogy milyen t ípusró l van 
s z ó " . 1 

Szibéria néprajz i i r o d a l m á b a n t ö b b 
részletes, a fo rmá t pontosan érzékel te tő 
leírás és rajz t a l á lha tó erről az eszközről. 

D O N N E R K . a Jenyiszej-osztyákok 
néprajzáról í r t m u n k á j á b a n azt mondja, 
hogy az ilyen bék lyó t (moyte) a rénszar­
vas első l á b á r a teszik, hogy kóbor lásá t 
megakadá lyozzák . A béklyó készítéséhez 
lucfenyőt, ny í r f á t haszná lnak . Megbék­
lyózzák az á l l a toka t té len is, amikor a 
sá tor közelében a h ó b a vá j t a lvóhe lyükön 
t a r t ó z k o d n a k . A béklyó k é t Jenyiszej-
osztyák t í p u s á t D O N N E R K . n y o m á n képen 
is bemutatom (A., B. k ép ) . 2 

A Jenyiszej-osztyák rénbéklyóhoz ha­
sonló eszközt ír le L E H T I S A L O T . a Középső-
Ob menti ju rák-szamojédektő l , elmondva, 
hogy n y á r o n ezzel a cs izmahúzó-forma 
eszközzel akadá lyozzák az á l l a toka t az 
elkóborlásban, amikor a szabadban legel­
nek. Az eszköz jurák-szamojéd neve t \úa. 
V A J N S T E J N S. J . (Moszkva) levélbeli közlése 
szeint tobole n é v e n ismert. A Jenyiszej 
szamojédoknál (enyec) bakán a neve. 

1 SZABÓ Mátyás: Az északi (Skandináv) lótartás 
áttekintése. Ethnographia, L X X V I I I . Budapest 1967. 
110—117. 

2 D O N N E R K . : Ethnological Notes about the Yenisey-
Ostuak in the Turukhansk Region. Mémoires de la Société 
Kimio-Ougrienne, L X V I . Helsinki 1933. 06—67. 

' L E H T I S A L O T . : Beüráge zur Kenntnis der Renn-
tierzucht beiden Jurak-Samojeden. Oslo 1932. 46,106,107. 

4 POPOV A . A . : Nganasani, I. Material'naja kultúra. 
.Moszkva—Leningrád, 1948. 56. 

a szibériai népeknél 

Szemléletesen ír le L E H T I S A L O T. m á s 
mozgásgát ló eszközöket is. A rühtta majd­
nem a földig érő deszka, amelyet a rén­
szarvas n y a k á b a kö tnek . A lörjkissea a 
rén n y a k á b a k ö t ö t t dorong, amelyet az 
á l la t a földön húz . A löykalli vagy tärhkka 
vi l la formájú fa, amelyet ágaiva l Lefelé 
kö tnek a r énsza rvas n y a k á b a . 3 

A cs izmahúzó formájú rénbóklyó elő­
fordul a Tajmir félszigeten nomadizáló 
tavgi-szamojédeknól vagy nganaszánokná l . 
POBOV A . A . szerint sata vagy vaka néven 
ismeretes (C. kép) és az elkóborló rén 
lábára teszik. 4 

Ez az eszköz ismeretes a Száján 
hegységben lakó (vagy helyesebben lakott) 
kamaszin-szamojédeknél is. Pontosabban 
ugyan nem tudjuk, hogy m i az a kyzen, 
amelyet J O K I A . J . így ír körü l D O N N E R K . 
szótár i gyűj tése n y o m á n : ' m i t einem 
Holzklotz versehener Riemen (wird zum 
Zumsammenbinden der r fe rdefüsse ver­
wendet)'. A szó tö rök jövevényszó, meg­
felelői 'die Fussfessel der Pferde (ein 
Riemen, m i t dem man die beiden Vorder -
füsse des Pferdes m i t einem Hinterfusse 
zusammenbindet)' je lentésben megvannak 
a szajáni, a l tá j i s m á s tö rök nyelvekben. 5 

Egy más ik kamasz in-szamojéd szónak 
(tayan) a je lentése 'Holzs tück um den 
Fuss Renntieres, u m das Weglaufen des 
Tieres zu verhindern' , amelynek a meg­
felelői sz intén megvannak 'Hufeisen' je­
lentésben az al tá j i , szajáni és m á s török 
nyelvekben. 6 A kamaszin-szamojéd tayan 
megfelel az i t t ismertetett r énbék lyónak . 
J O K I A . J . h ivatkozik is arra, hogy hasonló 
eszközről van szó, min t amilyet D O N N E R 
K . közölt a Jenyiszej-osztyákoktól . 

' J O K I A. J . : Die Lehnwörter des Sajansamojedischen. 
Memoires de la Société Finno-Ougrienne, 103. k. Helsinki 
1952. 184. 

6 J O K I A. J . : i. m. 303—304. — A béklyót jelentő 
mindkét szót már közli D O N N E R K . és J O K I A. J . kama­
szin-szamojéd szótára (Kai Donners kamassinisches 
Wörterbuch nebst Sprachprobe?i und Hawptzügen der 
Grammatik. Bearbeitet und Herausgegeben von A. J . 
J O K I . Helsinki 1944. 30, 67. 
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Figyelmet é rdemelnek azok a formák, 
amelyeket J A N K Ó J á n o s gyűjtéséből K O D O ­
L Á N Y I J á n o s muta t be. Ezek egyszerű, 
gyakran méte res csizmahúzó formájúak 
(D. kép) , s vannak közö t tük k a m p ó s 
végűek is (E, kép ) . A k a m p ó arra való, 
ha a rón elkóborol az erdőben, a k a m p ó 
az uta t kikaparja és így könnyen az á l la t 
n y o m á r a akadnak. Az osztyák bék lyók 
(ju%) fenyőfából készülnek, kb . 50 cm 
hosszúak, de vannak közö t tük egy méter ­
nél hosszabbak is. Az egyik osz tyák rén-
bóklyón az előbbi k a m p ó t cövek helyette­
sí t i s m a d á r a l a k o t vés tek be a béklyó 
lapos felületébe ( i ^kóp) , 7 ami ny i lvánva lóan 
tulajdonjegy (család- vagy nemzetségjegy) . 
Az a t ény , hogy egy ilyen eszközbe tulaj-
donjegyet véstek be arra utal , hogy igen 
gyakori a v i l la formájú béklyó az osz tyák 
rén tenyész tők közö t t . Valamely t á r g y a t 
tulajdonjeggyel e l lá tni csak akkor van 
ér te lme, ha azt k ö n n y e n elcserélhetik, 
elvesztheti az á l la t vagy el lophat ják ós a 
sok hasonló k ö z ö t t nehéz felismerni. 

A k a m p ó s végű osz tyák rénbéklyónak 
felel meg a m á r eml í t e t t k ampós tavgi-sza-
mojód béklyó (G. kép) . Mindke t tőnek pro­
to t ípusa a jugani osz tyákok rénbóklyója 
(67. kép) . Ez a béklyó 40—42 cm hosszú s 
k a m p ó i t a fa meghagyott t e rmésze tes 
ágai a lko t ják . 8 

POPOV A . A . egyik ér tékes t a n u l m á ­
n y á b a n részletesen ír arról , hogy a dolgá-
nok miképpen akadá lyozzák meg a rén­
szarvasok elkóbor lásá t . A dolgánoknál sok 
vesződséget okoznak az elkóborló rén­
szarvasok. Az á l la tok féken ta r t á sá ra külön­
böző koloncokat és bék lyóka t haszná lnak , 
í g y az á l la t n y a k á r a vesszőgyűrűt kö tnek 
s ahhoz egy vi l la formájú koloncot erősí­
tenek vagy pedig egy hosszú botot, amely­
nek a vége bunkós , hogy megtartsa a 
kolonc fo rmában elhelyezett keresz t fá t . 
Szükség esetén a m i kutyakoloneainkhoz 
hasonló koloncot is kö tnek az á l la t nya­
k á b a . Az ilyen kolonc veri a rénszarvas 
t é rde i t és akadá lyozza a fu tásban . A 
csordából á l l andóan kiválni igyekvő va­
dabb ál la tok első l ábá ra az i t t ismertetett 
bék lyót (H. kép) teszik, a há t só l ábá t pedig 
a térd izüle t felett kötéllel erősen e lköt ik . 
A csordától e lszakadó ál la tok n y a k á r a 
sa já t készítésű b á d o g kolompot is kö tnek , 
hogy könnyebben megta lá l ják őke t . Az 
elkóborló t e rmésze tű nős tények bor já t 
fához (ha van ilyen a t u n d r á n ) köt ik , hogy 
az anyaá l l a to t ezzel is v i s sza ta r t sák . A 

7 K O D O L Á N Y I János: Az obi-ugor népek állattartása 
a XIX. században. Néprajzi Értesítő, X L V I I . Budapest 
1965. 78. 

8 M A R T I N F . B..: Sibirica. Ein Beitrag zur Kenntnis 
der Vorgeschichte und Kultur sibirischen Völker. Stock­
holm 1897. Tafel 17, 7. 

fák ké rgé t a köté l megkötése he lyén körül 
lehánt ják , hogy a köté l szabadon csúsz­
hasson rajta, s a rénbor jú a kö té lbe bele ne 
gabalyodjon. í g y azonban csak ősszel 
j á r n a k el, amikor a szúnyogok m á r el­
pusztultak. 9 

Ismerik a béklyót ípus t a jakutok. 
A béklyó neve adacha (M. kép) és az 
elkóborló lovak l ábá ra teszik. Ennek hiá­
n y á b a n a ló fejét valamelyik első lábához 
köt ik vagy valamelyik ké t szélső lábát 
kö t ik össze. A lovakat r i tkán , főleg n y á r o n 
őrzik, ha a lovak a szúnyogok ellen gyújtott : 
tűz , füst körü l gyűlnek össze. 1 0 Használ ­
ják a béklyót a jakutok rénszarvasokra is. 
A rénszarvas valamelyik első l ábá ra helye­
zett i lyen béklyó elég hosszú akhoz, hogy 
az á l la t há t só lábáva l rálépjen, s ezzel a 
mozgásban akadá lyozza ( / . kép) . Az eszköz 
jakut neve M I D D E N D O R F A . T h . szerint 
menna. A mozgás gá t lására az á l l a t nya­
kába dorongot is függesztenek. 1 1 V A J N S T E J N 
S. J . közlése szerint a tuv in - todzsákná l ós a 
tofa lároknál (Karagasz) ugyanazt a ny í r t á ­
ból ha j l í to t t rénbóklyót (tachan) használ­
ják , m in t amelyik a Jenyiszej-osztályoknál 
is előfordul (B. kép) . Ez a bék lyó üőengi, 
üzengi, néven ismert a bask í rokná l ( T A G Á N : 
E thn . 1937. 284.) 

Az eszköz szibériai elterjedéséről és 
haszná la tá ró l t ö b b adat nem áll a rendel­
kezésemre. Mindenesetre azonban feltéte­
lezhető, hogy ezek a rénbék lyók nem tar­
tozhattak a szibériai r é n t a r t á s ősi, eredeti 
eszközei közé. A rénszarvas-csordáknál 
a tundra övezetben a fahiány köve tkez té ­
ben nemigen lehet kellő s z á m b a n ilyen 
r énbék lyóka t készíteni . A jakutok lóra is 
a lka lmazzák ezt az eszközt s a kamaszin-
szamojéd nyelvben az eszköz elnevezése 
tö rök e rede tű . E b b ő l arra köve tkez te tnek , 
hogy a rónbéklyó a szibériai népeknél 
olyan eszköz, amely eredetileg a ló tenyésztő 
ku l tú rához tar tozott ( l . baskír formát ) , 
éppenúgy, m i n t a r én nyergelésének és 
fejesének a szokása. Természetesen a m á r 
á t v e t t rónbéklyót a lovasku l tú rák köz­
be ik t a t á sa nélkül közve t í the t t ék egymás 
közö t t a szibériai népek. 

Az i t t ismertetett béklyókról SZABÓ 
Mátyás azt írja, hogy „Skand ináv i án kívüli 
p á r h u z a m o k a t á r g y előfordulására egye­
lőre ismeretlenek" (117. 1.). Ez a t ípusú 
béklyó ismeretes az észteknél. M A N N I N E N I . 
mutat ja be a béklyót Noarootsi szigetéről 
(J . kép) . A béklyó elég hosszú ahhoz, hogy 
futás közben a ló rálépjen és a mozgásban 

9 POPOV A. A.: Otenevodstvo u dolgán. Sovetskaja 
Etnografija, 1935. 4 — 5. sz. 186. 

1 0 M A A K R . : Vüjujskij okrug Jakutskoj oblasti, III. 
St, Peterburg 1887. 152. V I I I . tábla, 19. kép. 

1 1 M I D D E N D O R F A . T H . V . : Keise in den avssersten 
Norden und Osten Sibiriens, IV. 2. St. Peterburg 1875. 
1272. 



akadályozza . Noarootsi szigete vegyes la­
kosságú (észt, svéd) . A t a r t u i észt Néprajzi 
Múzeum Osmussaar szigetéről még há rom 
hasonló p é l d á n y t őriz (A 439 : 158. 230, 
292). Osmussaar szigete az északnyugat i 
svéd p a r t o k t ó l eléggé t ávo l fekszik s 
M A N N I N E N I . észt néprajzi kézikönyve 
szerint a harmincas évek elején kb. 100 
svéd lakosa vo l t . 1 2 Az észtországi Rág 
(Pakrisaared) sziget svéd lakosságától 
ismertette ezt a béklyót SÖDERBECK P. is 
(K. kép) . Ot t szintén a ló lábára t e t t ék , 
hogy a mozgásban a k a d á l y o z z á k . 1 3 Lénye­
gében az i t t ismertetett béklyók sorába 

tartozik a monori tőgyjakaloda (N. kép) is . 1 1 

Az eszköz skand ináv-ba l t i elterjedése 
t ovább i v izsgála to t érdemel . Egyelőre -
a geográfiai elterjedés n y o m á n — csak 
az látszik valószínűnek, hogy az észtek­
nél svéd telepesek honos í to t t ák meg. 
Fel té te lezhető , hogy t o v á b b i ' k u t a t á s s a l ki 
lehet töl teni a skandináv-ba l t i és a szibériai 
elterjedés közö t t i hézagot is. 

A magyar forma var iánsa inak és 
elterjedésének tovább i k u t a t á s a is tanul­
ságokkal j á rna . 

G l T N D A B É L A 

Adatok a felsöorségi magyarok népi m éhészkedéséhez 

l. kép. Felsőőrségi magyai* népsziget . 
( K O V Á C S n y o m á n . ) 5 Üj o r szágha tá r . 

••' — Régi országhatár . • A X I I I . sz. 
előt t i településű őrfalvak. 

hészet te l , de m i ó t a a f akap tá rak elterjed­
tek, az iparosok körében is t é r t hód í t o t t , 
főleg az asztalosok és ácsok közö t t , akik 
maguk el t ud j ák készíteni a móhlakáso-
kat . Ezek az iparosok és m á s segédmun­
kások m i u t á n m o s t a n á b a n j o b b á r a ide-

1 K O V Á C S Márton: A felsőőri magyar népsziget, Bp. 
1942. (Település- és népiségtörténeti értekezések (i. sz.)l8. 

2 TJo. 15. 
3 U o . 11. 

4 U o . 77. 
* Uo. 119. 

A most Ausztr iához t a r tozó felsőőri 
magyar népsziget , összeszűkül t marad­
v á n y a a X I I . század e lő t t magyarokkal, 
vagy ve lük rokon népfaj ja l be te lep í te t t 
nagyobb t e r ü l e t n e k . 1 A honfoglalás ide­
jén a m a g y a r s á g o t minden oldalon ter­
mészetes h a t á r o k védték , k ivéve a nyugati 
részt, ahova éppen ezér t ő röke t telepí tet­
tek. 2 E védelmi rendszer kiépítése e lőt t 
már a r ó m a i a k n a k is vol tak i t t telepei. 
Később az avarok, illetve azok fennható­
sága alá t a r t o z ó szlávok telepedtek meg 
ezen a vidéken, majd amikor az avarokat le­
ver ték a frankok, ők uralkodtak a szlávok 
fölöt t . 3 U t ó b b i a k a X I I . sz. végéig m á r 
teljesen e l tűn tek Burgenland déli részéről. 
A korább i szórvány-németek u t á n a X I I . 
században ú jabb n é m e t telepesek érkez­
tek. 

Jelenleg a felsőőri magya r ság már 
csak Felsőőr (Oberwart), Alsóőr (Unter-
wart), Vasjobbági/i (Jabing) és Őrsziget 
(Siget ind er War t ) községeket lakja. 
Részben még őrzik n y e l v ü k e t és népi 
h a g y o m á n y u k a t , — de az őke t körülvevő 
németségbe való beo lvadásuk fokozott 
ü t emben folyik, főleg Vasjobbágyiban. 

A rendelkezésre álló adatok szerint a 
magyarság száma : 4 

1910.1920.1934.1939. év 
Felsőőrött 3039 3138 2234 1482 
Alsóőrön 1393 1230 988 nem ism. 
Őrszigeten 317 271 253 nem ism. 
Vas jobbágyiban 133 105 44 11 

Méhészek 
K o r á b b a n e községekben úgyszólván 

kizárólag földművesek foglalkoztak mó-
1 2 M A X N I X E N I . : I)ie Sachkultur Estlands, II. k. 

Tartu 1933. 1(52. 172. 4. kép. — Az észt Néprajzi Múzeum 
idevonatkozó anyagáról értékes felvilágosítást kaptam 
PKTERSON A. (Tartu) igazgatótól. 

1 3 S Ö D K U R E C K P.: R&göboma. Stockholm 1940.149. 
1 1 BORZSÁK Endre: A régi istállók élete és a jószág 

takarmányozása Pest megye északi jelében. Népr. Ért. 
X X V I I I . 193G. 49. 
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